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Dziękujemy za zakup Root ZX3.
Aby zapewnić optymalne bezpieczeństwo i wydajność, a także uniknąć wyrządzenia szkody innym osobom, 
przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zwracać szcze-
gólną uwagę na ostrzeżenia i przestrogi. Niniejszą instrukcję należy przechowywać w łatwo dostępnym miejscu, 
aby móc szybko i łatwo do niej sięgnąć.

*	Wyrób ten jest modułem służącym do pomiaru długości kanału korzeniowego przeznaczonym do Root ZX3.  
Do tego urządzenia można dodać moduł HF (sprzedawany oddzielnie*1) do leczenia z użyciem prądu o wyso-
kiejczęstotliwości, oprócz funkcji pomiaru długości kanału. 
(*1: Dotąd niedostępny w regionie UE.)

   Instrukcja użytkowania w formacie elektronicznym (eIFU)
Dostępne są dane elektroniczne (dokument PDF) instrukcji użytkowania. Zeskanuj poniższy kod 
QR i odwiedź naszą stronę internetową.

Do przeglądania dokumentów PDF potrzebny jest darmowy program Adobe Acrobat Reader 
dystrybuowany przez firmę Adobe Inc. Pobierz najnowszą wersję za pośrednictwem strony 
internetowej Adobe. Dokumenty PDF mogą nie być wyświetlane poprawnie w poprzednich 
wersjach.

© 2025  J. MORITA MFG. CORP.

„Endo. Optimized.” to znak towarowy, który reprezentuje włączenie zastrzeżonej technologii 
opracowanej przez firmę J. MORITA MFG. CORP. na potrzeby urządzeń endodontyc-
znych. Nie wiąże się to z żadnymi twierdzeniami dotyczącymi skuteczności lub wydajności 
urządzeń..

Znaki towarowe i zastrzeżone znaki towarowe: 
Nazwy firm, produktów, usług itp. użyte w niniejszej instrukcji mogą zawierać znaki towarowe lub zastrzeżone 
znaki towarowe należące do tych firm.

https://www.morita.com/jmmc/en/support/download-center/?filterTagIds=582&categoryid=579
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1  Wprowadzenie

1.1  Klienci
Upewnij się, że otrzymałeś jasne instrukcje dotyczące różnych sposobów korzystania z tego wyrobu opisanych 
w niniejszej instrukcji. Aby uzyskać dostęp do informacji gwarancyjnych dla tego produktu, zeskanuj poniższy 
kod QR i odwiedź naszą stronę internetową. 

 

1.2  Dystrybutorzy
Należy przekazać jasne instrukcje dotyczące różnych sposobów korzystania z wyrobu opisanych w niniejszym 
dokumencie. 

1.3  Zapobieganie wypadkom
Większość problemów związanych z eksploatacją i regeneracją wynika z niedostatecznej dbałości o podsta-
wowe środki ostrożności i braku możliwości przewidzenia potencjalnych wypadków. Problemów i wypadków 
najlepiej unikać, przewidując możliwość wystąpienia zagrożenia i obsługując urządzenie zgodnie z zaleceniami 
producenta.  
Najpierw należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi środkami ostrożności i instrukcjami dotyczącymi bez-
pieczeństwa i zapobiegania wypadkom. Następnie należy obsługiwać urządzenie z zachowaniem najwyższej 
ostrożności, aby zapobiec jego uszkodzeniu lub obrażeniom ciała.
Nie należy używać urządzenia Root ZX3 do celów innych niż te, do których jest przeznaczony w leczeniu 
stomatologicznym.
Poniższe symbole i wyrażenia wskazują na stopień zagrożenia i szkody, które mogą wynikać z ignorowania 
odpowiednich instrukcji:

Wskazuje przeciwwskazania, opisy związane z działaniem i stosowaniem, a także pacjentów, u których nie 
należy go stosować ze względu na objawy, choroby podstawowe, powikłania, wywiad anamnestyczny, wy-
wiad rodzinny lub skazę.

Ostrzega użytkownika o możliwości odniesienia bardzo poważnych obrażeń lub całkowitego zniszczenia 
urządzenia, a także innych szkód materialnych, w tym możliwości pożaru.

Ostrzega użytkownika o możliwości odniesienia niewielkich lub umiarkowanych obrażeń lub uszkodzenia 
urządzenia.

Informuje użytkownika o ważnych kwestiach dotyczących obsługi lub ryzyka uszkodzenia urządzenia.

Użytkownik (np. placówka opieki zdrowotnej, klinika, szpital itp.) jest odpowiedzialny za zarządzanie, konserwa-
cję i użytkowanie wyrobów medycznych.
Ten wyrób nie może być używany przez osoby inne niż dentyści, lekarze lub inni prawnie licencjonowani 
specjaliści.

https://www.morita.com/jmmc/en/support/warranty-information/
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1.4  W razie wypadku
Jeśli dojdzie do wypadku, urządzenie nie może być używane do czasu zakończenia naprawy przez wykwalifiko-
wanego i przeszkolonego technika autoryzowanego przez producenta.
Dla klientów korzystających z Root ZX3 w UE i Arabii Saudyjskiej: 
Jeśli wystąpi jakikolwiek poważny incydent związany z urządzeniem, należy go zgłosić właściwemu organowi 
w danym kraju, a także producentowi za pośrednictwem regionalnego dystrybutora. Należy przestrzegać odpo-
wiednich przepisów krajowych dotyczących szczegółowych procedur.

1.5  Środki ostrożności podczas rozpakowywania
Jeśli stan opakowania wskazuje, że doszło do jego uszkodzenia, niezamierzonego otwarcia przed użyciem lub 
jeśli opakowanie zostało narażone na warunki środowiskowe inne niż to zostało określone, należy przeprowa-
dzić kontrolę zgodnie z opisem na str. 48 „11 Regularna kontrola”. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości 
należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub J. MORITA OFFICE.
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2  Środki ostrożności

•	Nie należy używać tego urządzenia u pacjentów, którym wszczepiono rozrusznik serca lub ICD (wszczepialny kardio-
werter-defibrylator serca). (Może powodować nieprawidłowe działanie rozruszników serca i ICD)

•	Nie należy używać tego urządzenia jednocześnie z żadnym innym urządzeniem elektrochirurgicznym (zwanym dalej 
„urządzeniem do leczenia z wykorzystaniem przewodzeniawysokiej częstotliwości”). W przeciwnym razie może dojść do 
oparzeń spowodowanych upływem prądu owysokiej częstotliwości lub nieprawidłowego działania w wyniku interferencji.

•	Modyfikacja tego urządzenia jest niedozwolona.
•	Nie wolno dodawać ani podłączać tego urządzenia do żadnych innych urządzeń lub systemów z wyjątkiem produktów 

wskazanych przez J. MORITA MFG. CORP.
•	W obszarze badania pacjenta nie należy używać wymienionych poniżej urządzeń do transmisji bezprzewodowej. Zakłó-

cenia elektromagnetyczne z takich urządzeń mogą spowodować nieprawidłowe działanie Root ZX3.
(1)	Telefony komórkowe i urządzenia inteligentne
(2)	Bezprzewodowe urządzenia nadawcze, takie jak CB radia, krótkofalówki i radioodbiorniki
(3)	Urządzenia systemu Personal Handy-phone System (PHS)
(4)	Routery do systemów przywoławczych w budynkach, bezprzewodowych sieci LAN, analogowych telefonów bezprzewodo-

wych i innych elektrycznych urządzeń bezprzewodowych
•	Emisje elektromagnetyczne wytwarzane przez skalpele elektryczne, sprzęt oświetleniowy lub inne urządzenia używane 

w pobliżu mogą niekorzystnie wpływać na działanie Root ZX3.
•	Nie należy przeprowadzać konserwacji podczas korzystania z tego urządzenia do leczenia.
•	Podczas używania i regeneracji tego wyrobu należy zawsze nosić środki ochrony osobistej (PPE), takie jak okulary 

ochronne, rękawice, maska itp.
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3  Przeznaczenie

3.1  Przewidziane zastosowanie
Do lokalizacji położenia wierzchołka wewnątrz kanału.

3.2  Wskazania do stosowania
Urządzenie Root ZX3 jest wyrobem stomatologicznym z funkcją lokalizacji wierzchołka korzeniowego i opcjonal-
ną funkcją elektrochirurgiczną*1 i składa się z wyżej wymienionych odpowiednich modułów.
Funkcja lokalizacji wierzchołka urządzenia Root ZX3 służy do pomiaru kanału korzeniowego i określania długo-
ści roboczej. 
(*1: Dotąd niedostępny w regionie UE.)

3.3  Kwalifikacje użytkownika (przewidziany profil operatora)
a) Kwalifikacje: 

Osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia do obsługi urządzeń endodontycznych, na przykład lekarz 
stomatologii (warunki mogą się różnić w zależności od kraju).

b) Edukacja i wiedza: 
Dobre zrozumienie ryzyka związanego z leczeniem kanałowym. 
Zakłada się również, że użytkownik jest dokładnie zaznajomiony z procedurą leczenia kanałowego, w tym 
z zasadami zapobiegania zakażeniom krzyżowym.

c) Rozumienie języka: 
Angielski i język lokalny (produkt jest przeznaczony do użytku przez profesjonalistów, jak opisano 
powyżej)

d) Doświadczenie: 
Osoba z doświadczeniem w obsłudze urządzeń endodontycznych. 
Nie jest wymagane żadne specjalne szkolenie, z wyjątkiem przypadków, gdy jest to wymagane przez 
przepisy prawa danego kraju lub regionu.

3.4  Populacja pacjentów

•	Nie zaleca się stosowania urządzenia u dzieci w wieku poniżej 12. roku życia.
•	Podczas leczenia tym urządzeniem należy zwracać szczególną uwagę na pacjenta.

Wiek		  : od dzieci (od 12 lat) do osób starszych
Waga		  : Nie dotyczy
Narodowość	 : Nie dotyczy
Płeć		  : Nie dotyczy
Stan		  : Pacjent powinien być przytomny i świadomy. (Osoba, która może pozostać nieruchomo pod-

czas leczenia)
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3.5  Przewidziane środowisko
To urządzenie jest używane w ogólnych klinikach dentystycznych i szpitalach (= środowisko profesjonalnych 
placówek opieki zdrowotnej) i zakłada się następujące środowisko:
•	Środowisko niesterylne
•	Normalne oświetlenie pomieszczenia
•	Środowisko o niskim poziomie hałasu, w którym dźwięk emitowany przez to urządzenie jest słyszalny

Środowisko pracy

Temperatura: od +10°C do +35°C
Wilgotność: od 30% do 80% (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: od 70 kPa do 106 kPa

Środowisko w transporcie i podczas przechowywania

Temperatura: od -10°C do +45°C
Wilgotność: od 10% do 85% (bez kondensacji)
Ciśnienie atmosferyczne: od 70 kPa do 106 kPa

	 Nie należy wystawiać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez dłuższy czas.
	 Jeśli urządzenie nie było używane przez jakiś czas, przed ponownym użyciem należy upewnić się, że działa prawidłowo.
	 Należy zawsze wyjąć suche baterie przed przechowywaniem lub wysyłką urządzenia. 

3.6  Przeciwwskazania, ostrzeżenia i uwagi
•	Nie należy używać tego urządzenia u pacjentów, którym wszczepiono rozrusznik serca, ICD (wszczepialny 

kardiowerter-defibrylator serca) lub implant ślimakowy.

3.7  Zakładana trwałość
Trwałość urządzenia Root ZX3 wynosi 6 lat od daty instalacji, pod warunkiem, że jest ono regularnie i prawidło-
wo kontrolowane i konserwowane.
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4  Identyfikacja elementów oraz informacje 
na wyświetlaczu

Wyświetlacz LCD

Moduł pomiaru  
długości kanału

Przełącznik wyboru ( )

Przełącznik „w tył” ( )

Przełącznik „w przód” ( )

Przełącznik funkcji ( )

Przełącznik zasilania ( )

Uchwyt na pilnik  
endodontyczny

Przewód pomiarowy

Elektroda bierna

4.1  Identyfikacja części
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	Komponenty

Moduł pomiaru długości kanału Przewód pomiarowy Uchwyty na pilniki endodontyczne

1 1 3

Elektrody bierne Suche baterie alkaliczne 
 (rozmiar AA)

5 4

	Elementy opcjonalne (sprzedawane oddzielnie)

Długie uchwyty na pilnik

5
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4.2  Wyświetlacz LCD i przełączniki

	Wyświetlacz LCD

Głośność głośnika

Głośność głośnika można regulować.

Wskaźnik naładowania baterii

Liczba słupków pokazuje, jaki jest poziom naładowania.
	 Jeśli wyświetlany jest tylko jeden słupek, należy wymienić wszystkie suche baterie na nowe.  str. 14

Kreski na skali wskaźnika długości kanału

Wskazuje lokalizację końcówki pilnika.

	Przełączniki
Przełącznik wyboru

Przełącznik „w tył” Przełącznik „w przód”

Przełącznik funkcjiPrzełącznik zasilania

Sygnalizator komunikatu

•	Podczas pomiaru długości 
kanału 
liczba kresek pozostałych do 
osiągnięcia migającej kreski.

•	Podczas zmiany ustawień 
wyświetlana jest wartość 
ustawienia.

•	Gdy wystąpi błąd 
wyświetlany jest numer błędu.  

 str. 41

Numer pamięci (M1, M2, M3)

Szczegółowe informacje na temat każdego 
ustawienia pamięci;  

 str. 33

Migająca kreska (FB)

Służy do szacowania długości roboczej 
podczas pomiaru długości kanału. Można ją 
ustawić między punktem 2 na skali a punk-
tem Apex.
*	Np. migająca kreska 32 (FB. 32) oznacza 

położenie kreski na skali długości kanału na 
32. miejscu od góry (odczyt 0,5 ).

Skala 
wskaźnika

Wartość migającej kreski na 
wyświetlaczu

2 FB. 20

1 FB. 28

0,5  FB. 32

Apex FB. 36

Ikona trybu

Wyświetla się, gdy urządzenie znajduje się w 
trybie pomiaru długości kanału.

Odczyt 0,5
 str. 20

Skala wskaźnika

Cyfry 1, 2 i 3 nie oznaczają 
długości w milimetrach od 
wierzchołka.
Należy je traktować wy-
łącznie jako wartości 
szacunkowe.
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5  Użycie

5.1  Konfiguracja
	 Przed pierwszym użyciem należy przeprowadzić regenerację odpowiednich części. 

 str. 27„5.4  Regeneracja”

•	Czy części nadające się do sterylizacji w autoklawie zostały poddane sterylizacji w autoklawie?  
Szczegółowe informacje na temat części sterylizowanych w autoklawie;  str. 28 „5.4.1  Części przezna-
czone do sterylizacji”

•	Czy części nadające się do dezynfekcji zostały zdezynfekowane? 
Szczegółowe informacje na temat części nadających się do dezynfekcji;  str. 31 „5.4.2  Części przezna-
czone do dezynfekcji”

•	Czy wskaźnik naładowania baterii pokazuje wystarczający poziom naładowania?

Przed użyciem urządzenia Root ZX3 należy sprawdzić poniższe elementy.

•	Nie należy pozostawiać włączonego zasilania pod-
czas zakładania lub wymiany baterii suchych.

•	Należy zawsze przestrzegać następujących punktów. 
W przeciwnym razie bateria sucha może generować 
nadmierne ciepło.

•	Gdy wskaźnik naładowania baterii wyświetla tylko je-
den słupek, należy wymienić wszystkie baterie suche 
na nowe.

•	Używaj suchych baterii alkalicznych (rozmiar AA). 
Można używać baterii cynkowo-węglowych i niklowo-
-metalowo-wodorkowych, ale czas pracy urządzenia 
będzie krótszy niż w przypadku suchych baterii alka-
licznych. Nie należy używać baterii innego typu.

•	Podczas wymiany baterii suchych należy wymienić 
wszystkie cztery baterie na nowe tego samego produ-
centa i modelu.

•	Podczas wymiany baterii suchych należy upewnić 
się, że kierunek polaryzacji (dodatni/ujemny) jest 
prawidłowy.

•	Nie należy używać uszkodzonych (tj. nieszczelnych, 
zdeformowanych, odbarwionych itp.) baterii suchych.

•	Jeśli nastąpi wyciek, należy dokładnie wytrzeć płyn z 
kasety baterii i wymienić wszystkie baterie na nowe.

*	Baterie suche są usuwane z urządzenia przed 
wysyłką.  
Włożyć dołączone cztery suche baterie alkaliczne 
(rozmiar AA) do urządzenia.

*	Normalny czas pracy urządzenia z czterema suchy-
mi bateriami alkalicznymi (rozmiar AA) wynosi około 
sześciu miesięcy. Wyższe ustawienia jasności wy-
świetlacza LCD mogą jednak powodować szybsze 
wyczerpywanie się baterii. 

Po wyczerpaniu się baterii suchych rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy, wyświetlony zostanie komuni-
kat „LOW BATTERY” (Niski poziom naładowania 
baterii), a urządzenie wyłączy się automatycznie.
Należy natychmiast wymienić wszystkie baterie 
suche na nowe.

Wskaźnik naładowania baterii

	 Zużyte baterie suche należy utylizować zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

	 Nie upuszczać Root ZX3 ani nie uderzać w niego z 
dużą siłą. Może to spowodować nieprawidłowe działa-
nie lub uszkodzenie urządzenia.

5.1.1  Zakładanie baterii suchych.
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3  Ponownie zamontować kasetę 
na baterie suche.

1  Wyjąć kasetę na baterie suche.

2  Włożyć baterie suche.
	 Nie należy odwracać kierunku polaryzacji (dodatnia/ujemna).

1

2
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5.1.2  Podłączenie przewodu pomiarowego

1  Podłączyć przewód pomiaro-
wy do urządzenia.

•	Należy upewnić się, że wtyczka jest wciśnięta do 
oporu. Jeśli wtyczka jest nieprawidłowo podłączona, 
urządzenie może nie działać poprawnie.

	 Unikać silnych uderzeń w miejscu podłączenia.
	 Nie należy owijać przewodu pomiarowego wokół 

urządzenia.

3

1

2

1   Wtyczka
2   Port wejściowy
3   Przewód pomiarowy

2  Podłączyć uchwyt pilnika i 
elektrodę bierną.

•	Prawidłowo podłączyć uchwyt pilnika i elektrodę 
bierną do złączy pomiarowych. Nie można uzyskać 
dokładnego pomiaru długości kanału, jeśli elementy 
te są podłączone odwrotnie.

1   Szary
2   Biały

Nieprawidłowo

Prawidłowo

1

2
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•	Przed użyciem u każdego pacjenta należy sprawdzić 
działanie urządzenia Root ZX3.

1  Sprawdzić połączenia.

2  Włączyć urządzenie.
	 Jeśli wyświetlany jest tylko jeden słupek (  ), 

należy wymienić wszystkie baterie suche na nowe.

3  Dotknąć elektrody biernej 
stykiem uchwytu pilnika.

4  Sprawdzić wyświetlacz LCD.

•	Jeśli wszystkie kreski na skali długości kanału nie 
świecą się, nie można uzyskać dokładnego pomia-
ru długości kanału. Należy natychmiast zaprzestać 
korzystania z urządzenia i oddać je osobie przeszko-
lonej do naprawy.

Potwierdzić czy:
•	Wszystkie kreski na skali długości kanału są 

podświetlone.
•	„Over”, „Apex” i „ ” migają.
•	Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy.

5.1.3  Kontrola działania
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5.2.1  Pomiar długości kanału

•	Nie należy używać urządzenia Root ZX3 w połącze-
niu ze skalerem ultradźwiękowym. W przeciwnym 
razie pomiar długości kanału może nie być dokładny.

	 Jeśli podczas korzystania z urządzenia wyświetlacz 
LCD jest niestabilny lub urządzenie wyłącza się sa-
moczynnie (z wyjątkiem funkcji automatycznego wyłą-
czania), należy natychmiast zaprzestać korzystania z 
urządzenia i oddać je osobie przeszkolonej do naprawy.

1  Włączyć urządzenie.
 str. 17 „2  Włączyć urządzenie.”

2  Wybrać numer pamięci.

•	Przed użyciem należy zawsze sprawdzić ustawienia 
wybranej pamięci.

lub

Numer pamięci

*	Więcej informacji na temat ustawień pamięci: 
 str. 33 „Jak zmieniać ustawienia”

5.2  Użycie

3  Podłączyć elektrodę bierną.

•	Uważać, aby elektroda bierna, uchwyt pilnika i inne 
złącza nie dotykały źródła prądu (np. gniazdka elek-
trycznego). Może dojść do porażenia prądem.

•	Elektroda bierna może wywołać reakcję niepożądaną, 
jeśli pacjent ma alergię na metale. Przed użyciem 
elektrody biernej należy zapytać o to pacjenta.

•	Wszelkie substancje na bazie krezolu lub formalde-
hydu lub podchloryn sodu należy trzymać z dala od 
elektrody biernej i uchwytu pilnika. Mogą one powo-
dować stan zapalny tkanek.

•	Jeśli przewody nie są bezpiecznie podłączone do 
urządzenia, pomiar długości kanału może być nie-
dokładny. Jeśli wskazania skali nie zmieniają się w 
miarę wprowadzania pilnika w dół kanału, należy 
natychmiast zaprzestać korzystania z urządzenia i 
upewnić się, że wszystkie elementy zostały prawidło-
wo podłączone.

*	Upewnić się, że elektroda bierna dotyka błony ślu-
zowej jamy ustnej pacjenta.

* Przykład działania przy ustawieniu położenia migającej kreski w punkcie odczytu 0,5.
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4  Zamocować pilnik.

•	Nie używać zużytych lub wygiętych pilników lub 
rozwiertaków.

•	Upewnić się, że pilnik lub rozwiertak są odpowiednio 
zamocowane. Jeśli mocowanie jest zbyt luźne, pilnik 
lub rozwiertak może odpaść i zranić pacjenta.

•	Należy zawsze używać gumowego koferdamu, aby 
zapobiec przypadkowemu połknięciu pilników, roz-
wiertaków itp.

•	Pilniki i rozwiertaki są ostre; należy obchodzić się z 
nimi ostrożnie.

•	Należy używać pilnika lub rozwiertaka z plastikowym 
uchwytem i pamiętać, aby nie dotykać jego metalo-
wej części. Jeśli operator nie nosi rękawiczek, prąd 
elektryczny przepływa przez metalową część do jego 
palców, powodując, że dokładny pomiar długości 
kanału jest niemożliwy.

•	Nie używać uszkodzonych uchwytów na pilniki. W 
przeciwnym razie nie można uzyskać dokładnego 
pomiaru długości kanału.

	 Zamocować uchwyt pilnika na metalowej górnej części 
pilnika lub rozwiertaka (blisko rękojeści). Nie należy 
mocować go na części roboczej pilnika lub rozwiertaka. 
Spowoduje to przedwczesne zużycie styku i części 
plastikowej uchwytu pilnika. 

1
2

3

4

1   Uchwyt	 2   Uchwyt pilnika
3   Przycisk	 4   Część robocza

•	Nie należy mocować pilnika lub rozwiertaka w spo-
sób pokazany na rysunku 2. W przeciwnym razie nie 
będzie można uzyskać dokładnego pomiaru dłu-
gości kanału, a końcówka uchwytu pilnika zostanie 
uszkodzona.

×

Rysunek 1 Rysunek 2

○Prawidłowo Nieprawidłowo

5  Wykonać pomiar długości kanału.

•	Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, należy na-
tychmiast zaprzestać jego używania.

•	Ponieważ pilniki i rozwiertaki mogą łatwo pęknąć z 
powodu zmęczenia metalu i nadmiernego obciążenia, 
nie należy używać nadmiernej siły podczas ich wsu-
wania. Może to spowodować zagłębienie się w kanał i 
złamanie pilnika lub rozwiertaka.

•	Dokładny pomiar długości kanału nie zawsze jest 
możliwy i zależy od stanu zęba, złożoności przy-
padku, a także zużycia urządzenia. W celu potwier-
dzenia wyników leczenia należy wykonać zdjęcie 
rentgenowskie. 

	str. 24 „5.2.3  Kanały korzeniowe nieodpowied-
nie do elektrycznego pomiaru długości kanału”

•	Jeśli żadna z kresek na skali długości kanału nie pojawia 
się nawet po wprowadzeniu pilnika, urządzenie może 
nie działać prawidłowo. Należy natychmiast zaprzestać 
korzystania z urządzenia i skontaktować się z lokalnym 
sprzedawcą lub oddziałem J. MORITA OFFICE.

•	Nie dotykać dziąseł pilnikiem. W przeciwnym razie 
uzyskanie dokładnego pomiaru długości kanału bę-
dzie niemożliwe.

•	Jeśli kanał jest zbyt suchy, wskaźnik skali może 
pokazać jakiekolwiek wskazanie dopiero po zbliżeniu 
się do wierzchołka. Jeśli wskaźnik skali nie zmienia 
wskazań, należy przerwać procedurę. Zwilżyć kanał 
oksydolem (nadtlenkiem wodoru) lub solą fizjologicz-
ną, a następnie ponownie spróbować wykonać po-
miar długości kanału.

•	Po zlokalizowaniu wierzchołka należy wykonać zdję-
cie rentgenowskie w celu sprawdzenia wyników.

*	Wskaźnik skali może pokazać nagłą i dużą zmianę 
wskazania, gdy tylko pilnik zostanie wprowadzony do 
kanału korzeniowego, ale powróci do normy wraz z 
przesuwaniem pilnika w dół w kierunku wierzchołka.

*	Po odłączeniu przewodu lub złącza pomiarowego 
pomiar długości kanału zostanie przerwany.

Migająca kreska

Kreski na skali wskaźnika długości kanału

Sygnalizator komunikatu
 

Sygnalizator komunikatu pokazuje, ile kresek na skali 
wskaźnika długości kanału pozostało do migającej kreski.
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Wprowadzić pilnik w głąb kanału do punktu odczy-
tu 0,5 ( ). Następnie umieścić endostop na po-
wierzchni zęba lub w innym odpowiednim miejscu, 
aby służył za punkt odniesienia.

	●Odczyt 0,5
Odczyt 0,5 wskazuje, że końcówka pilnika znajdu-
je się bardzo blisko fizjologicznego otworu wierz-
chołkowego. Należy użyć tej pozycji jako punktu 
odniesienia do określenia długości roboczej w za-
leżności od indywidualnego przypadku. Dokładna 
długość robocza zależy od kształtu i stanu kanału, 
a dentysta musi dokonać oceny klinicznej.

Cyfry 1, 2 i 3 nie oznaczają odległości w milime-
trach od wierzchołka.  
Liczby te są używane jako punkty odniesienia do 
określenia długości roboczej.

Gdy kreski na skali wskaźnika długości kanału 
wykroczą poza migającą kreskę, sygnalizator 
wyświetli migający komunikat „OVER”. Migająca 
kreska i „ ” (odczyt 0,5) również migają i emito-
wany jest ciągły sygnał dźwiękowy.

Migająca kreska

6  Wyłączyć urządzenie.

●	 Automatyczne wyłączanie zasilania 
Jeśli przełączniki nie będą używane przez 10 
minut (ustawienie domyślne), urządzenie wyłą-
czy się automatycznie.

 str. 37 „Czas automatycznego wyłączenia”

Odczyt 0,5
Migająca kreska
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5.2.1.1  Wyświetlacz LCD i dźwięk z głośnika podczas pomiaru długości 
kanału

Położenie końcówki pilnika wewnątrz kanału pokazują kreski na skali wskaźnika długości kanału. Dźwięk z głośni-
ka zmienia się w zależności od położenia kresek na skali wskaźnika długości kanału. 

W tej sekcji opisano zmiany, gdy migająca kreska jest ustawiona w punkcie FB. 30 (kreska na skali wskaź-
nika długości kanału jest na 30. miejscu, licząc od góry).

	●Zakres na skali wskaźnika długości 
kanału między 0 a 19. kreską. (Jedna 
kreska powyżej punktu 2 na skali) 

0
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Migająca kreska (FB. 30)Skala wskaźnika

Brak dźwięku. 
Migająca kreska miga.

	●Zakres na skali wskaźnika długości 
kanału od 20. do 27. kreski 
(Od punktu odczytu 2 do jednej kreski 
przed punktem odczytu 1) 

20. 
kreska
27. 
kreska

Migająca kreska (FB. 30)

Rozlega się dźwięk w wolnym tempie. 
Migająca kreska miga.

	●Zakres na skali wskaźnika długości 
kanału między 28. kreską a jedną kre-
ską powyżej migającej kreski. 

Migająca kreska (FB. 30)

28. kreska

Jedna kreska przed migającą kreską.

Rozlega się dźwięk o szybkim tempie. 
Migająca kreska miga.

	●Kreski wskaźnika długości kanału 
osiągają położenie migającej kreski. 
 
 

Migająca kreska (FB. 30)

Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy. 
Migająca kreska świeci się stale.
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	●Kreski na skali wskaźnika długości 
kanału wykraczają poza położenie 
migającej kreski. 
 

Migająca kreska (FB. 30)

Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy. Komunikat 
„OVER” i migająca kreska migają.

	●Kreski na skali wskaźnika długości 
kanału osiągają punkt odczytu 0,5. 
 

Migająca kreska (FB. 30)
Odczyt 0,5

Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy. Komunikat 
„OVER”, migająca kreska i „ ” (odczyt 0,5) 
migają.

	●Kreski na skali długości kanału osią-
gają położenie Apex (wierzchołek). 

 

Migająca kreska (FB. 30)

Odczyt 0,5
Położenie Apex

Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy.
Komunikaty „OVER” i „Apex”, migająca kreska 
oraz „ ” (odczyt 0,5) migają.
*	Nawet jeśli kreski na skali wskaźnika długości 

kanału przekroczą wartość Apex, rozlegnie się 
ciągły sygnał dźwiękowy, a komunikaty „OVER” 
i „Apex” migająca kreska oraz „ ” (odczyt 0,5) 
migają.
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5.2.2  Ręczna kontrola dokładności pomiaru długości kanału

1  Nacisnąć przełącznik funkcji. 

Przytrzymać 
(1 sekunda lub dłużej)

2  Rozpoczyna się sprawdzanie 
dokładności. 

3  Wyświetlony zostanie komu-
nikat o wyniku.

Jeśli dokładność pomiaru długości kanału spełnia 
kryteria, wyświetlony zostanie komunikat „OK”. Na-
stępnie na wyświetlaczu automatycznie pojawi się 
ekran pomiaru długości kanału.

Jeśli wyświetlany jest komunikat „ERR.0”, dokład-
ny pomiar długości kanału nie został potwierdzo-
ny. Należy natychmiast zaprzestać korzystania z 
urządzenia i skontaktować się z lokalnym sprze-
dawcą lub oddziałem J. MORITA OFFICE.
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5.2.3  Kanały korzeniowe nieodpowiednie do elektrycznego po-
miaru długości kanału

	Kanały korzeniowe nieodpowiednie dla urządzenia Root ZX3.
W przypadku przedstawionych poniżej stanów kanałów korzeniowych dokonanie dokładnego pomiaru długości 
kanału nie jest możliwe.

Kanał korzeniowy z dużym otwo-
rem wierzchołkowym
Ząb z niekompletnym kanałem ko-
rzeniowym (np. resorpcja korzenia 
zęba i ząb mleczny). 

Kanał korzeniowy, z którego 
wypływa krew
Krew wypływająca z otworu kanału 
korzeniowego i mająca kontakt z 
dziąsłem powoduje upływ prądu 
i uniemożliwia uzyskanie dokład-
nego pomiaru długości kanału. 
Należy poczekać, aż krwawienie 
całkowicie ustanie. Dokładnie 
oczyścić wnętrze i otwór kanału ( ), 
aby usunąć całą krew, a następnie 
ponownie sprawdzić położenie 
wierzchołka.
Kanał korzeniowy, którego wy-
pływa roztwór chemiczny
Dokładny pomiar długości kanału 
jest niemożliwy jeśli z otworu ka-
nału wypływa roztwór chemiczny. 
W takim wypadku należy oczyścić 
kanał i jego otwór, a następnie 
dokonać pomiaru. Ważne jest, aby 
usunąć wszelkie roztwory wypły-
wające przez otwór. 
 

Złamana korona zęba
Jeśli korona jest złamana, a część 
tkanki dziąsłowej styka się z próch-
nicą otaczającą otwór kanału, 
urządzenie Root ZX3 może działać 
nieprawidłowo z upływu prądu 
między tkanką dziąsła a kanałem 
korzeniowym. W takim wypadku 
należy odbudować ząb odpowied-
nim materiałem ( ), takim jak 
cement, aby odizolować tkankę 
dziąsła od kanału. 

Pęknięty ząb 
Upływ prądu przez kanał boczny
Pęknięcie zęba ( ) może dopro-
wadzić do upływu prądu elektrycz-
nego, co uniemożliwi dokładny 
pomiar długości kanału. Odgałę-
zienie kanału ( ) również spowo-
duje upływ prądu, co uniemożliwi 
dokładny pomiar długości kanału.

Ponowne opracowanie zęba 
wypełnionegogutaperką
Gutaperka( ) musi zostać całko-
wicie usunięta, aby wyeliminować 
jej działanie izolujące. 
Po usunięciugutaperki, należy 
wprowadzić mały pilnik aż do otwo-
ru wierzchołkowego, a następnie 
wprowadzić do kanału niewielką 
ilość soli fizjologicznej, nie dopusz-
czając jednak do przepełnienia 
otworu kanału. 

Korona lub metalowy most doty-
kający tkanki dziąsłowej
Urządzenie Root ZX3 będzie 
działać nieprawidłowo, jeśli pilnik 
lub rozwiertak dotknie metalowego 
mostu, która styka się z tkanką 
dziąsła. W takim wypadku przed 
wykonaniem pomiaru należy posze-
rzyć otwór w górnej części korony 
( ), tak aby pilnik lub rozwiertak nie 
dotykał metalowego mostu.

Opiłki na powierzchni zęba 
Miazga wewnątrz kanału
Dokładnie usunąć opiłki ( ) po-
wstałe podczas opracowywania 
zęba.
Dokładnie usunąć miazgę ( ) 
znajdującą się w kanale. W prze-
ciwnym razie nie można uzyskać 
dokładnego pomiaru długości 
kanału. 

Próchnica przy linii dziąseł
W takim przypadku upływ prą-
du elektrycznego przez obszar 
dotknięty próchnicą do dziąseł 
( ) uniemożliwi uzyskanie dokład-
nego pomiaru. 

Niedrożny kanał
Wskazania skali nie będą się zmie-
niały, jeśli kanał jest niedrożny ( ).
W takim przypadku należy udroż-
nić kanał (dokonać penetracji) do 
przewężenia wierzchołkowego. 

Bardzo suchy kanał
Jeśli kanał jest zbyt suchy, wska-
zania skali mogą się nie zmieniać 
aż do momentu zbliżenia się do 
otworu wierzchołkowego.
W takim przypadku należy 
zwilżyć kanał oksydolem lub solą 
fizjologiczną.
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 Odczyt na urządzeniu Root ZX3 a badanie radiograficzne
W niektórych przypadkach odczyt na urządzeniu Root ZX3 oraz wynik badania obrazowego, np. RTG, są roz-
bieżne.  
Nie oznacza to, że Root ZX3 nie działa prawidłowo lub że zdjęcie rentgenowskie zostało wykonane w niewłaści-
wy sposób.  
Zdjęcie rentgenowskie może nie uwidaczniać prawidłowo wierzchołka korzenia – jest to uzależnione od kąta 
przenikania wiązki promieniowania rentgenowskiego – a położenie wierzchołka może wydawać się inne niż w 
rzeczywistości.

Na ilustracji powyżej rzeczywiste położenie wierzchołka kanału nie jest takie samo jak położenie wierzchołka 
anatomicznego. Często zdarza się, że otwór wierzchołkowy znajduje się bliżej korony zęba.  
W takim przypadku zdjęcie rentgenowskie może sugerować, że pilnik nie dotarł do wierzchołka, nawet jeśli w 
rzeczywistości osiągnął otwór anatomiczny.
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5.3  Po użyciu

1  Wyłączyć urządzenie.
 str. 20 „6  Wyłączyć urządzenie.”

2  Wyjąć pilnik.

•	Podczas mocowania i wyjmowania pilników należy 
zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć ura-
zów palców.

3  Odłączyć przewód 
pomiarowy.

	 Nie owijać przewodu pomiarowego wokół urządzenia.

Nieprawidłowo

Prawidłowo
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5.4.2  Części przeznaczone do dezynfekcji
 str. 31

5.4.1  Części przeznaczone do sterylizacji 
 str. 28

5.4  Regeneracja
Nawet przedmioty przeznaczone do wielokrotnego użytku mogą wymagać traktowania jako jednorazowe lub 
jednorazowego użytku i utylizacji. Należy użytkować zgodnie z prawem i lokalnymi przepisami obowiązującymi w 
kraju lub regionie, w którym urządzenie jest używane.

Elektroda bierna

Długi uchwyt na pilnik

Uchwyt na pilnik endodontyczny

Przewód pomiarowy

Moduł pomiaru długości kanału

Istnieją dwa sposoby przeprowadzania regeneracji w 
zależności od elementów.

•	Aby zapobiec rozprzestrzenianiu się infekcji, należy 
wykonywać procedury regeneracji po użyciu u każde-
go pacjenta.

•	Zachować ostrożność, aby uniknąć zakażenia krzyżo-
wego podczas regeneracji.

•	Podczas wykonywania procedur regeneracji należy 
zawsze nosić środki ochrony osobistej (PPE), takie 
jak okulary ochronne, rękawice, maska itp.

•	Podczas regeneracji należy najpierw zawsze wy-
łączyć urządzenie i upewnić się, że nie będzie ono 
działać.

•	Podczas mocowania i wyjmowania pilników należy 
zachować ostrożność, aby uniknąć urazów palców.

	 Proces regeneracji należy przeprowadzić niezwłocznie 
po użyciu.

	 Przed ponowną regeneracją należy upewnić się, że 
wszystkie części (np. pilnik, uchwyt pilnika itp.) zostały 
oddzielone.

	Przygotowanie 

   
Wyłączyć urządzenie.
Odłączyć wszystkie części.

 str. 26 „5.3  Po użyciu”
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5.4.1  Części przeznaczone do sterylizacji

Elektroda bierna Długi uchwyt na pilnikUchwyt na pilnik endodontyczny

*	Niezwłocznie po użyciu u każdego pacjenta należy wykonać procedury regeneracji w następującej kolejności.

Obróbka wstępna Czyszczenie i Dezynfekcja SterylizacjaOpakowanie

2  Czyszczenie i Dezynfekcja

•	Jeśli po czyszczeniu wewnątrz części pozostanie 
wilgoć, może to spowodować korozję lub niewystar-
czającą sterylizację. Pozostała woda może również 
wypłynąć podczas użytkowania. Po wyczyszczeniu 
należy usunąć pozostałą wilgoć przy użyciu strzykaw-
ki lub sprężonego powietrza.

•	Kurz i inne zanieczyszczenia przylega-
jące do styków elektrycznych uchwytu 
pilnika lub haczyka mogą spowodować 
nieprawidłowe działanie urządzenia.

Haczyk
  
	 Przed wykonaniem tej czynności należy usunąć widocz-

ne zanieczyszczenia.  
 „1  Obróbkawstępna”

	 Należy używać myjni-dezynfektorów zgodnych z normą 
ISO 15883-1 (muszą być w stanie osiągnąć wartości 
dezynfekcji nie mniejsze niżA0 = 3000).

	 Jeśli w regionie użytkownika obserwuje się wysoką podat-
ność na osadzanie się kamienia z twardej wody, należy 
używać wody dejonizowanej (wody z wymianą jonową).

	 Szczegółowe informacje dotyczące postępowania z 
detergentami i neutralizatorami, stężeń, jakości wody 
oraz koszy do mycia części można znaleźć w dołączo-
nej instrukcji obsługi myjni-dezynfektora.

	 Niewłaściwe metody czyszczenia i roztwory czyszczą-
ce mogą uszkodzić części.

	 Nie używać silnych kwaśnych lub zasadowych chemi-
kaliów, które mogłyby spowodować korozję metalu.

	 Nie należy rozpoczynać suszenia, gdy wewnątrz części znaj-
duje się woda. W przeciwnym razie może to spowodować 
korozję części z powodu kondensacji roztworu płuczącego.

	 Po zakończeniu procesu czyszczenia należy usunąć 
pozostałą wewnątrz części wilgoć za pomocą sprężo-
nego powietrza.

	 Nie pozostawiać części w myjni-dezynfektorze. Może to 
spowodować korozję lub nieprawidłowe działanie części.

	 Powierzchnia części może ulec zarysowaniu i zużyciu pod-
czas procesu czyszczenia w wyniku kontaktu z koszem do 
mycia części lub innymi częściami. W razie potrzeby wymie-
nić części w zależności od stopnia zarysowania i zużycia.

1  Obróbkawstępna 
Czynność tę należy wykonać po użyciu u każdego 
pacjenta.

	 Proces regeneracji należy przeprowadzić niezwłocznie 
po użyciu. Jeśli pozostawi się części zanieczyszczone 
krwią, trudno będzie ją usunąć.

	 Nie używać żadnych środków chemicznych, które mogą 
powodować koagulację białek przed czyszczeniem.

	 Jeśli środek medyczny używany do leczenia przywarł do 
części, należy go zmyć pod bieżącą wodą.

	 Należy uważać, aby nie ciągnąć za 
przewód podczas czyszczenia uchwytu 
pilnika. Może to spowodować przerwa-
nie przewodu.

Przetrzeć części gazą lub ściereczką z mikrofibry 
(np. Toraysee for CE - ściereczka czyszcząca prze-
znaczona do sprzętu i instrumentów medycznych) 
zwilżoną wodą z kranu w celu usunięcia widocznych 
zanieczyszczeń.

Alternatywnie, wyczyścić części pod bieżącą wodą 
za pomocą miękkiej szczoteczki, aby usunąć widocz-
ne zanieczyszczenia.

Przewód
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Umieścić części w koszu do mycia części. 
(W przypadku zatrzasku pilnika, należy go umieścić 
w specjalnym adapterze.) 

Wybrać tryb pracy myjni-dezynfektora zgodnie z 
powyższą tabelą i rozpocząć proces. 

Po zakończeniu procesu czyszczenia należy upew-
nić się, że części są czyste.

Usunąć wilgoć pozostałą na powierzchni lub we-
wnątrz części za pomocą sprężonego powietrza.

3  Opakowanie
	 Używać torebek do sterylizacji zgodnych z normą ISO 

11607.
	 Nie należy używać torebek do sterylizacji zawierają-

cych rozpuszczalne w wodzie składniki klejące, takie 
jak PVA (alkohol poliwinylowy). 
Należy pamiętać, że nawet torebki do sterylizacji zgod-
ne z normą ISO 11607 mogą zawierać PVA.

	 Podczas umieszczania części w torebce do sterylizacji 
należy pamiętać, aby nie wywierać na nią nacisku (np. 
przewodem).

Umieścić części osobno w torebce do sterylizacji.
Należy używać wyłącznie woreczków zatwierdzo-
nych przez FDA. (Tylko dla USA)

Nazwa jednostki Miele G7881

Tryb Vario TD 
(czas czyszczenia: 5 minut)

Detergent 
(stężenie)

neodisher MediClean 
(0,3% do 0,5%)

Płukanie 
(stężenie)

neodisher MediKlar 
(0,03% do 0,05%)

*	Po czyszczeniu na częściach mogą pozostać smugi 
lub białe plamy. Neutralizatora należy używać tylko 
w przypadku występowania smug lub białych plam.

Zalecane warunki dla  
myjni-dezynfektorów
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4  Sterylizacja

•	Aby zapobiec rozprzestrzenianiu się infekcji, części 
muszą być sterylizowane w autoklawie po zakończe-
niu leczenia każdego pacjenta.

•	Części są bardzo gorące zaraz po autoklawowaniu. 
Przed dotknięciem poczekać, aż ostygną.

	 Nie sterylizować części żadną inną metodą niż 
autoklawowanie.

	 Jeśli roztwory chemiczne lub opiłki nie zostaną usunię-
te, autoklawowanie może spowodować uszkodzenie 
lub odbarwienie części. Dokładnie wyczyścić i zdezyn-
fekować części przed sterylizacją w autoklawie.

	 Temperatura ustawienia dla procesu sterylizacji i 
suszenia musi wynosić +135°C lub mniej. Ustawienie 
temperatury powyżej +135°C może spowodować awa-
rię lub odbarwienie części.

	 Nie sterylizować w autoklawie żadnych innych części 
poza uchwytem pilnika i elektrodą bierną.

	 Wyjąć pilnik z uchwytu przed sterylizacją w autoklawie.
	 Postępuj zgodnie z zaleceniami producenta dotyczący-

mi autoklawowania pilników.
	 Po zakończeniu procesu autoklawowania nie należy 

pozostawiać części w autoklawie.
	 Aby spełnić wymogi regulacyjne i przepisy norm od-

noszących się do sterylizacji urządzeń każdego kraju, 
przygotowaliśmy tabelę z opisem warunków steryliza-
cji. 
* �Niektóre kraje europejskie wymagają użycia autokla-

wu ze wstępną próżnią (temperatura +134°C, czas 5 
minut). W takim przypadku należy ustawić parametry 
autoklawu zgodnie z lokalnymi przepisami.

Zalecane ustawienia autoklawu

Typ 
sterylizatora

Tempera-
tura Czas Czas schnięcia 

po sterylizacji

Grawita-
cyjny

+121°C 30 minuty

15 minuty

+132°C 15 minuty

+134°C 6 minuty 10 minuty

Typ próżni 
wstępnej 

(Usuwanie 
powietrza 

w trybie dy-
namicznym, 

Klasa B)

+134°C 3 minuty 10 minuty

Autoklawować części nadające się do sterylizacji w 
autoklawie.
Po autoklawowaniu części należy przechowywać w 
czystym i suchym miejscu.
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5.4.2  Części przeznaczone do dezynfekcji

Przewód pomiarowy

Obróbka wstępna Czyszczenie i Dezynfekcja

2  Czyszczenie i Dezynfekcja
	 Podczas wycierania części należy upewnić się, 

że nie ma na nich widocznych śladów wilgoci lub 
zanieczyszczeń.

	 Należy uważać, aby nie ciągnąć za przewód podczas 
czyszczenia części. Może to spowodować przerwanie 
przewodu.

	 Nie używać środków dezynfekujących innych niż zale-
cane przez J. MORITA MFG. CORP.

	 Szczegółowe informacje na temat obchodzenia się 
ze środkami dezynfekującymi można znaleźć w dołą-
czonej do każdego środka dezynfekującego instrukcji 
użytkowania.

	 Jeśli na gazę lub ściereczkę z mikrofibry zostanie 
nałożona zbyt duża ilość środka dezynfekującego, 
przeniknie on do części i spowoduje nieprawidłowe 
działanie.

	 Nie wolno zanurzać części ani przecierać ich żadnym z 
poniższych środków: woda funkcjonalna (kwaśna woda 
elektrolizowana, silny roztwór alkaliczny i woda ozono-
wana), środki medyczne (glutaral itp.) ani żadne inne 
specjalne rodzaje wody lub komercyjne płyny czysz-
czące. Takie płyny mogą powodować korozję metalu 
lub przywieranie pozostałości środka medycznego do 
części.

	 Nie czyścić ani nie zanurzać części w chemikaliach, 
takich jak płyn na bazie krezolu lub formaldehydu lub 
podchloryn sodu. Spowoduje to uszkodzenie części 
metalowych i plastikowych. W przypadku niezamie-
rzonego rozlania chemikaliów natychmiast przetrzeć 
części.

Środki dezynfekujące zatwierdzone przez  
J. MORITA MFG. CORP.

Środek dezynfekujący Kraj

Etanol (70-80% obj.) 
USA.

Opti-Cide3 (chusteczki)

FD333 forte (chusteczki) Poza USA

Moduł pomiaru długości kanału

*	Po użyciu u każdego pacjenta należy wykonać procedury regeneracji w następującej kolejności.

1  Obróbka wstępna 
Czynność tę należy wykonać po użyciu u każdego 
pacjenta. 

	 Proces regeneracji należy przeprowadzić niezwłocznie 
po użyciu. Jeśli pozostawi się części zanieczyszczone 
krwią, trudno będzie ją usunąć.

	 Nie używać żadnych środków chemicznych, któ-
re mogą powodować koagulację białek przed 
czyszczeniem.

	 Jeśli do części przywarł środek medyczny lub samo-
przylepny używany do leczenia, natychmiast usunąć 
go za pomocą kawałka gazy lub ściereczki z mikrofibry 
(np. Toraysee for CE – ściereczka czyszcząca przezna-
czona do sprzętu i instrumentów medycznych) zwilżo-
nej wodą z kranu.

	 Należy uważać, aby nie ciągnąć za przewód podczas 
czyszczenia części. Może to spowodować przerwanie 
przewodu. 

Przewód

	 Nie czyścić części za pomocą myjki ultradźwiękowej.
	 Nie wolno zwilżać styków elektrycznych.

Przetrzeć części gazą lub ściereczką z mikrofibry 
(np. Toraysee for CE – ściereczka czyszcząca prze-
znaczona do sprzętu i instrumentów medycznych) 
zwilżoną wodą z kranu w celu usunięcia widocznych 
zanieczyszczeń. Następnie całkowicie usunąć wilgoć 
miękką ściereczką.
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Przetrzeć powierzchnię części środkami dezynfekującymi 
zatwierdzonymi przez J. MORITA MFG. CORP.
(Z wyjątkiem przezroczystej osłony wyświetlacza LCD)
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6.1  Zawartość pamięci

6.1.1  Edytowalne elementy i ustawienia domyślne

•	Po zmianie zawartości pamięci należy zawsze sprawdzić ustawienia.

Położenie migającej kreski i głośność głośnika można zmienić dla każdej pamięci.

	Edytowalne elementy

Element (wyświetlana nazwa) Opis

Położenie migającej kreski (FB.) Wskazuje położenie wewnątrz kanału korzeniowego, które stanowi 
punkt odniesienia dla położenia wierzchołka.

Głośność głośnika (VOL.) Głośność dźwięku podczas obsługi przełączników i wskazania położe-
nia końcówki pilnika wewnątrz kanału korzeniowego.

	Ustawienia domyślne
Poniżej wymieniono domyślne ustawienia pamięci. Ustawienia te można zmienić w razie potrzeby.

Element (wyświetlana nazwa) M1 M2 M3

Położenie migającej kreski (FB.) 32 (odczyt 0,5)

Głośność głośnika (VOL.) 2

6  Jak zmieniać ustawienia
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1  Włączyć urządzenie.

2  Wybrać numer pamięci.

•	Przed użyciem należy zawsze sprawdzić ustawienia 
wybranej pamięci.

lub

Numer pamięci

6.1.2  Procedury

3  Wybrać edytowalny element.

Przytrzymać

Przytrzymać wciśnięty przycisk  przez ponad 1 
sekundę, aby przełączyć wyświetlacz na ekran konfi-
guracji położenia migającej kreski.
Nacisnąć , aby przełączać ustawienia poszczegól-
nych elementów.

FB. : Położenie migającej kreski

VOL. : Głośność głośnika
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4  Zmienić ustawienia.
	●Położenie migającej kreski

lub

Położenie migającej kreski można ustawić po-
między punktem 2 na skali wskaźnika (FB. 20) a 
położeniem Apex (FB. 36).

FB. 20

FB. 36

Wyświetlenie skali i wyświetlenie migającej 
kreski

Punkt na skali Punkt migającej kreski 
na wyświetlaczu

2 FB. 20

1 FB. 28

0,5  FB. 32

Apex FB. 36

	●Głośność głośnika

lub

VOL. 0    VOL. 1    VOL. 2    VOL. 3 

5  Pełna konfiguracja.

lub

Jedna z poniższych czynności zakończy konfigurację 
i ustawienia pamięci zostaną zapisane.
•	Nacisnąć .
•	Nacisnąć , aby wyłączyć urządzenie.

*	Jeśli żaden z przełączników nie będzie używany 
przez określony czas (czas powrotu do ekranu 
trybu gotowości), urządzenie zapisze zmiany.
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1  Włączyć urządzenie, 
przytrzymując .

6.2  Inne funkcje
Można skonfigurować dźwięk głośnika, czas automatycznego wyłączenia zasilania, czas powrotu do ekranu i 
jasność wyświetlacza LCD. Ustawienia te są wspólne dla wszystkich pamięci.

6.2.1  Edytowalne elementy i ustawienia domyślne

Element 
(wyświetlana nazwa) Opis

Domyśl-
ne usta-
wienie 

Dźwięk głośnika (SPK.)
Wybrać ton dla lokalizacji wierzchołka. Jeśli użytkownik 
korzysta z wielu urządzeń Root ZX3, dla każdego z nich 
może ustawić inny dźwięk.

SPK.1

Czas automatycznego wyłączenia (AP.) Ustawienie czasu do wyzwolenia funkcji automatycznego 
wyłączania, gdy nie naciśnięto żadnego przełącznika. AP.10

Czas powrotu ekranu (SR.)
Pokazuje, ile czasu musi upłynąć, aby nastąpiło wyj-
ście z ekranu konfiguracji, jeśli nie naciśnięto żadnego 
przełącznika.

SR.10

Jasność LCD (LCD.) Jasność wyświetlacza LCD można zmienić. LCD.2

6.2.2  Procedury

12 Przytrzymać

2 Wybrać edytowalny element.

Nacisnąć , aby przełączać elementy.

SPK. : Dźwięk głośnika

AP. : Czas automatycznego wyłączenia

SR. : Czas powrotu ekranu

LCD. : Jasność LCD
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3 Zmienić ustawienia.

	●Dźwięk głośnika

lub

Wybrać ton dla lokalizacji wierzchołka.

SPK.1: Rozlegnie się trzytonowy sygnał dźwiękowy. 
SPK.2: Rozlegnie się ciągły, krótki sygnał dźwiękowy.

	● Czas automatycznego wyłączenia

lub

AP.03 - AP.15

	●Czas powrotu ekranu

lub

SR.03 - SR.15

	● Jasność LCD

lub

LCD.1 LCD.2 LCD.3

4  Zakończyć konfigurację.

lub

Jedna z poniższych czynności zakończy konfigurację 
i ustawienia zostaną zapisane.
•	Nacisnąć .
•	Nacisnąć , aby wyłączyć urządzenie.

*	Jeśli przełączniki nie będą używane przez określo-
ny czas (czas automatycznego wyłączenia), urzą-
dzenie automatycznie się wyłączy i zapisze zmiany.
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6.3  Przywracanie ustawień domyślnych
Wszystkie pamięci i inne ustawienia funkcji zostaną przywrócone do pierwotnych ustawień domyślnych.
*	Ta operacja wpłynie na wszystkie pamięci (M1, M2, M3) i inne ustawienia funkcji.  

Nie jest możliwe wykonanie tej procedury tylko dla jednej pamięci.

1  Włączyć urządzenie, przy-
trzymując .

12

Gdy urządzenie jest wyłączone, przytrzymać  i 
nacisnąć .
Wyświetlony zostanie komunikat „RST”.

2  Resetowanie ustawień pamięci. 

 miga i rozpoczyna się inicjalizacja.

Po około 2 sekundach ustawienia pamięci zostaną 
zresetowane i wyświetlony zostanie komunikat „FIN”.
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7  Rozwiązywanie problemów

7.1  Rozwiązywanie problemów
Jeśli wydaje się, że urządzenie Root ZX3 nie działa prawidłowo, użytkownik powinien najpierw spróbować 
sprawdzić i wyregulować je samodzielnie.
*	Jeśli nie można samodzielnie sprawdzić urządzenia lub jeśli urządzenie nie działa prawidłowo po wyregulowa-

niu lub wymianie części, należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub oddziałem J. MORITA OFFICE.

Problemy Elementy do kontroli Możliwa przyczyna / środki zaradcze Odnoś.  
strona

Nie można włączyć 
urządzenia.

Czy suche baterie zostały pra-
widłowo włożone? Sprawdzić instalację baterii suchych. str. 14

Czy poziom naładowania bate-
rii jest niski?

Wymienić wszystkie suche baterie na 
nowe. str. 14

Urządzenie 
wyłącza się 
samoczynnie.

Czy urządzenie nie było uży-
wane przez dłuższy czas?

Funkcja automatycznego wyłączania zasi-
lania została uruchomiona. Nacisnąć prze-
łącznik zasilania, aby ponownie włączyć 
urządzenie.

str. 37

Wyświetlacz nie 
pojawia się.

Czy podczas włączania i wy-
łączania urządzenia słychać 
dźwięk?

Jeśli nie słychać dźwięku, wymienić 
wszystkie suche baterie na nowe.
Jeśli po wymianie baterii suchych rozle-
gnie się dźwięk, ale wyświetlacz nadal się 
nie pojawia, wyświetlacz LCD może być 
uszkodzony.

Nie 
dotyczy

Brak dźwięku z 
głośnika.

Czy głośność głośnika jest 
ustawiona na „VOL.0”?

Należy ustawić ją na „VOL.1”, „VOL.2” lub 
„VOL.3”. str. 34

Nie można prze-
łączyć numeru 
pamięci.
Nie można zmienić 
ustawień pamięci.

Czy wykonywany jest pomiar 
długości kanału?

Podczas pomiaru długości kanału można 
używać jedynie przełącznika zasilania.

Nie 
dotyczy

Czy którykolwiek z przełączni-
ków działa?

Jeśli nie, urządzenie może być uszko-
dzone. Zlecić profesjonalną naprawę 
urządzenia.

str. 48

Nie można wyko-
nać pomiaru długo-
ści kanału

Czy elektroda bierna jest pra-
widłowo zaczepiona w kąciku 
ust pacjenta?

Zaczepić elektrodę bierną w kąciku ust 
pacjenta. str. 18

Czy wszystkie przewody są 
prawidłowo podłączone?

Upewnić się, że wszystkie złącza są wci-
śnięte do oporu. str. 16

Czy przewód pomiarowy jest 
uszkodzony?

Dotknąć elektrody biernej zaciskiem na 
końcu uchwytu pilnika i sprawdzić, czy 
wszystkie kreski na skali wskaźnika długo-
ści kanału na wyświetlaczu LCD podświe-
tlają się.

str. 17

Wyświetlanie kre-
sek na skali wskaź-
nika długości kana-
łu jest niestabilne.

Czy elektroda bierna prawidło-
wo dotyka ust pacjenta?

Popraw pozycję elektrody biernej, aby 
prawidłowo dotykała błony śluzowej jamy 
ustnej pacjenta, tak aby wyświetlacz usta-
bilizował się.

str. 18

Czy uchwyt pilnika jest 
zabrudzony?

Wytrzeć uchwyt pilnika i usunąć 
zabrudzenia. str. 28
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Problemy Elementy do kontroli Możliwa przyczyna / środki zaradcze Odnoś.  
strona

Na wskaźniku 
pomiaru długości 
kanału pojawiają 
się nieprawidłowe 
przesunięcia w na-
stępujący sposób.

• Zbyt krótkie
• Niedokładne
• Nadmierna czułość

Czy krew lub roztwór chemicz-
ny wypływa z otworu kanału 
korzeniowego lub czy krew lub 
roztwór chemiczny ma kontakt 
z dziąsłem?

Jeśli krew lub roztwór chemiczny wypływa 
przez kanał korzeniowy lub jeśli przylgnął 
do korony lub szyjki zęba, kreski wskaźnika 
nagle podświetlą się do końca z powodu 
zwarcia elektrycznego z dziąsła. W takim 
przypadku należy oczyścić kanał, koronę i 
obszar szyjki.

str. 24

Czy kanał korzeniowy jest wy-
pełniony krwią lub roztworem 
chemicznym?

Gdy pilnik zetknie się z krwią lub roztwo-
rem chemicznym, wskaźnik nagle pod-
świetli się do końca. W takim przypadku 
wprowadzenie pilnika w głąb kanału korze-
niowego spowoduje, że wskaźnik pokaże 
prawidłowe położenie pilnika, umożliwiając 
prawidłowy pomiar.

str. 24

Czy na zębie pozostają opiłki 
lub roztwór chemiczny?

Dokładnie usunąć z zęba opiłki i pozostało-
ści roztworu chemicznego. str. 24

Czy pilnik dotyka dziąseł?
Spowoduje to upływ prądu, a kreski na 
wskaźniku długości kanału podświetlą się 
do końca. Nie dotykać dziąseł pilnikiem.

str. 19

Czy miazga pozostaje we-
wnątrz kanału?

Jeśli w kanale pozostaje znaczna ilość mia-
zgi, dokładny pomiar długości kanału może 
być niemożliwy.

str. 24

Czy pilnik dotyka metalowego 
mostu?

Spowoduje to upływ prądu i podświetlenie 
wszystkich kresek wskaźnika długości kana-
łu. Nie dotykać pilnikiem metalowego mostu.

str. 24

Czy występuje próchnica?
Upływ prądu przez obszar dotknięty próch-
nicą do dziąseł uniemożliwi uzyskanie 
dokładnego pomiaru długości kanału.

str. 24

Czy występuje kanał boczny 
lub czy doszło do pęknięcia 
zęba?

Występowanie kanału bocznego lub pęknię-
cie zęba może skutkować upływem prądu do 
błony przyzębia i wyświetleniem wierzchołka.

str. 24

Czy duża część korony jest 
złamana, co powoduje upływ 
prądu do dziąseł?
Czy występuje zmiana 
okołowierzchołkowa?

Jeśli występuje zmiana okołowierzchołko-
wa, dochodzi do absorpcji tkanki fizjolo-
gicznej, co uniemożliwia dokładny pomiar 
długości kanału. Wypełnić ząb odpowied-
nim materiałem, aby uniknąć upływu prądu 
elektrycznego do dziąseł.

str. 24

Czy uchwyt pilnika jest 
uszkodzony? Wymienić uchwyt na nowy. str. 19

Czy uchwyt pilnika jest 
zabrudzony? Dokładnie wyczyścić uchwyt. str. 28

Na wskaźniku 
długości kanału nie 
widać przesunięcia.

(Przesunięcie 
widoczne jest 
dopiero w pobliżu 
wierzchołka)

Czy kanał jest niedrożny? Udrożnić kanał na całej długości (drożność) 
do przewężenia wierzchołkowego. str. 24

Czy otwór wierzchołkowy jest 
otwarty?

Jeśli otwór wierzchołkowy jest otwarty lub 
wierzchołek zęba jest niedojrzały, może 
nastąpić duże i nagłe przesunięcie na 
wskaźniku w pobliżu wierzchołka.

str. 24

Czy kanał jest bardzo suchy? Zwilżyć wnętrze kanału oksydolem lub solą 
fizjologiczną. str. 19
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N. p. wyświetlenie błędu ERR.0
Nr błędu. Problemy

ERR.0 Błąd pomiaru długości kanału

ERR.1 Błąd pamięci modułu pomiaru długości kanału

ERR.2 Usterka głośnika 

ERR.3 Błąd komunikacji między modułami

ERR.5 Błąd zasilania

7.2  Numery błędów
W przypadku wykrycia błędu lub problemu urządzenie Root ZX3 zatrzyma się, na wyświetlaczu LCD pojawi się 
numer błędu i rozlegnie się alarm dźwiękowy.  
Wyłączyć urządzenie i włączyć je ponownie. Jeśli komunikat o błędzie pojawi się ponownie, należy natychmiast 
zaprzestać korzystania z urządzenia i skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub oddziałem J. BIURO MORITA.  
Zanotować numer błędu oraz numer seryjny urządzenia i podać te dane podczas kontaktu z działem pomocy 
technicznej.
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8  Części zamienne

8.1  Wymiana części
*	Części należy wymieniać w zależności od stopnia zużycia i długości użytkowania.
*	Części należy zamawiać u lokalnego sprzedawcy lub w oddziale J. BIURO MORITA.
*	Instrukcje dotyczące wymiany baterii suchych;  str. 14 „5.1.1  Zakładanie baterii suchych.”
*	Naprawy i konserwację należy przeprowadzać zgodnie z określonymi procedurami i przy użyciu oryginalnych 

części wskazanych przez J. MORITA MFG. CORP. 
J. MORITA MFG. CORP. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek wypadki, uszkodzenia produktu 
lub obrażenia ciała wynikające z korzystania z nieoryginalnych części zamiennych lub nieprzestrzegania zale-
canych procedur.

	Części zamienne

Przewód pomiarowy

1 	 Kod nr: 8449422

	Materiały eksploatacyjne

Uchwyt na pilnik endodontyczny Elektroda bierna Długi uchwyt na pilnik

5 	 Kod nr: 7503670 5 	 Kod nr: 7503680 5 	 Kod nr: 7503674
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9  Zakłócenia elektromagnetyczne (EMD)
Urządzenie Root ZX3 (Numer modelu: RZX3-RCM, zwane dalej „urządzeniem”) jest zgodne z normą IEC 60601-
1-2, wer. 4,1, obowiązującą normą międzynarodową dotyczącą zakłóceń elektromagnetycznych (EMD).

Środowisko użytkowania
Środowiskiem użytkowania tego urządzenia jest ŚRODOWISKO PROFESJONALNEJ OPIEKI ZDROWOTNEJ.

•	Urządzenie nie powinno stykać się lub być umieszczane na innym urządzeniu, ponieważ może to spowodować nie-
prawidłowe działanie. Jeśli takie usytuowanie jest konieczne, należy upewnić się, że pozwala na prawidłowe działanie 
urządzeń.

•	Korzystanie z akcesoriów, przetworników i przewodów innych niż określone lub dostarczone przez nas może spowodo-
wać zwiększoną emisję elektromagnetyczną lub zmniejszoną odporność elektromagnetyczną tego urządzenia i spowo-
dować nieprawidłowe działanie.

•	Nie należy używać przenośnych środków łączności radiowej (w tym urządzeń peryferyjnych, takich jak przewody an-
tenowe i anteny zewnętrzne) w odległości mniejszej niż zalecane przez producenta 30 cm (12 cali) od dowolnej części 
urządzenia RZX3-RCM, w tym przewodów. W przeciwnym razie może dojść do pogorszenia wydajności urządzenia.

Lista przewodów

Nr Nazwa Długość przewodu, ekranowanie SIP / SOP & Typ portu  wejścia/wyjścia 

1 Przewód pomiarowy 1 ,9 m, nieekranowany Przewód podłączony do pacjenta

Zgodność dla każdej normy EMISJI i ODPORNOŚCI

Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wskazówki

Emisje RF 
CISPR 11

Grupa 1 
Klasa B

To urządzenie wykorzystuje energię o częstotliwości radiowej 
(RF) tylko do swoich wewnętrznych funkcji. W związku z tym 
emisje są bardzo niskie i nie powinny powodować zakłóceń 
pracy sprzętu elektronicznego znajdującego się w pobliżu.

Emisje RF 
CISPR 11

Grupa 1 
Klasa B

Urządzenie może być używane we wszystkich budynkach, w 
tym w budynkach mieszkalnych oraz bezpośrednio podłączo-
nych do publicznej sieci niskiego napięcia, która zasila budyn-
ki przeznaczone do celów mieszkalnych.Emisje harmoniczne 

IEC 61000-3-2*1 Nd.

Wahania napięcia i migotanie 
IEC 61000-3-3*1 Nd.

*1	Test nie ma zastosowania, ponieważ testowane urządzenie nie posiada portów wejściowych zasilania AC.
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Test odporności Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne 
– wskazówki

Wyładowania elek-
trostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

Styk 
±8 kV
Powietrze 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 
kV

Styk 
±8 kV
Powietrze 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 
kV

Podłogi powinny być drewniane, 
betonowe lub z płytek ceramicz-
nych. Jeśli podłogi pokryte są 
materiałem syntetycznym, wilgot-
ność względna powinna wynosić 
co najmniej 30%.

Szybkozmien-
ne zakłócenia 
przejściowe
IEC 61000-4-4

Linie zasilania 
±2 kV
Linie wejście/wyjście 
±1 kV

Linie zasilania*1 
±2 kV
Linie wejście/wyjście*2 
±1 kV

Jakość zasilania sieciowego 
powinna odpowiadać typowemu 
środowisku komercyjnemu lub 
szpitalnemu.

Skok napięcia
IEC 61000-4-5

Wejściowe porty zasi-
lania 
±0,5 kV, ±1 kV  
linia/linia 
±0,5 kV, ±1 kV, ±2 kV  
linia/masa
Sygnał wejścia/wyjścia 
±2 kV linia/masa

Wejściowe porty zasi-
lania*1 
±0,5 kV, ±1 kV  
linia/linia 
±0,5 kV, ±1 kV, ±2 kV  
linia/masa
Sygnał wejścia/wyjścia*3 

±2 kV linia/masa

Jakość zasilania sieciowego 
powinna odpowiadać typowemu 
środowisku komercyjnemu lub 
szpitalnemu.

Spadki napięcia, 
krótkie przerwy i 
zmiany napięcia 
na liniach zasilania
IEC 61000-4-11*1

Spadki
0% UT: 0,5 cyklu 
(przy 0, 45, 90, 135, 
180, 225, 270, 315°)
0% UT: 1 cykl 
(przy 0°)
70% UT: 25/30 cykli 
(przy 0°)
25 (50 Hz)/30 (60 Hz)
Krótkie przerwy
0% UT: 250/300 cykli 
250 (50 Hz)/300 (60 Hz) 

Spadki
0% UT : 0,5 cyklu  
(przy 0, 45, 90, 135, 
180, 225, 270, 315°)
0% UT : 1 cykl  
(przy 0°)

70% UT : 25/30 cykli 
(przy 0°)

25 (50 Hz)/30 (60 Hz)
Krótkie przerwy 
0% UT : 250/300 cykli 
250 (50 Hz)/300 (60 Hz)

Jakość zasilania sieciowego 
powinna odpowiadać typowemu 
środowisku komercyjnemu lub 
szpitalnemu.
Jeśli użytkownik tego urządzenia 
wymaga ciągłego korzystania z 
urządzenia nawet podczas przerw 
w zasilaniu, zaleca się podłącze-
nie tego urządzenia do zasilacza 
awaryjnego lub akumulatora.

Pole magne-
tyczne zasilana 
o częstotliwości  
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m (RMS)
Wybrać 50 Hz, 60 Hz 
zgodnie z wymaganiami

30 A/m (RMS)
50 Hz i 60 Hz

Pola magnetyczne źródeł zasi-
lania powinny być na poziomie 
charakterystycznym dla typowej 
lokalizacji w typowym środowisku 
komercyjnym lub szpitalnym.

Zbliżeniowe pola 
magnetyczne
IEC 61000-4-39

30 kHz 
CW, 8 A/m

134,2 kHz 
2,1 kHz, 65 A/m

13,56 MHz 
50 kHz, 7,5 A/m

30 kHz 
CW, 8 A/m*4

134,2 kHz 
2,1 kHz, 65 A/m

13,56 MHz 
50 kHz, 7,5 A/m

Zbliżeniowe pole magnetyczne 
powinno być na poziomie charak-
terystycznym dla pól magnetycz-
nych emitowanych przez RFID, IH 
(ogrzewanie indukcyjne) itp.

Uwaga:	UT to napięcie sieciowe AC przed zastosowaniem poziomu testowego. 
RMS (średnia kwadratowa)

*1	Ten test nie ma zastosowania, ponieważ testowane urządzenie nie ma portów wejściowych zasilania.
*2	Ten test nie ma zastosowania, ponieważ długość przewodu sygnałowego testowanego urządzenia jest mniejsza niż 3 m.
*3	Nie dotyczy, ponieważ nie łączy się bezpośrednio z przewodem zewnętrznym.
*4	Ten test nie ma zastosowania, ponieważ testowane urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w ŚRODOWISKU DO-

MOWEJ OPIEKI ZDROWOTNEJ.
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Test odporności Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne 
– wskazówki

Przewodzony 
sygnał o częstotli-
wości radiowej 
IEC 61000-4-6 

Emitowany sygnał 
o częstotliwości 
radiowej 
IEC 61000-4-3

3 V 
0,15 MHz do 80 MHz 
6 V 
ISM pasma w zakresie 
0,15 MHz a 80 MHz(c)

3 V/m 
80 MHz do 2,7 GHz

27 V/m 
385 MHz

28 V/m 
450 MHz

9 V/m 
710, 745, 780 MHz

28 V/m 
810, 870, 930 MHz

28 V/m 
1720, 1845, 1970 MHz

28 V/m 
2450 MHz

9 V/m 
5240, 5500, 5785 MHz

3 V 
0,15 MHz do 80 MHz 
6V 
ISM pasma w zakresie 
0,15 MHz i 80 MHz(c)

3 V/m 
80 MHz do 2,7 GHz

27 V/m 
385 MHz

28 V/m 
450 MHz

9 V/m 
710, 745, 780 MHz

28 V/m 
810, 870, 930 MHz

28 V/m 
1720, 1845, 1970 MHz

28 V/m 
2450 MHz

9 V/m 
5240, 5500, 5785 MHz

Przenośne i ruchome środki do 
łączności radiowej powinny być 
używane w odległości od jakich-
kolwiek elementów urządzenia, 
w tym przewodów, która jest nie 
mniejsza niż odległość zalecana, 
obliczona z równania częstotliwo-
ści nadajnika.

Zalecane odległości
d = P

Gdzie P jest maksymalną mocą 
znamionową nadajnika w watach 
(W), zgodnie z danymi producen-
ta, E jest poziomem zgodności w 
V/m, a d jest zalecaną odległością 
w metrach (m).

Natężenia pól pochodzących ze 
stałych nadajników radiowych, 
jak określono w pomiarach pól 
elektromagnetycznych w terenie(a), 
powinny być niższe niż poziom 
zgodności dla każdego zakresu 
częstotliwości(b).
W pobliżu urządzeń oznaczonych 
poniższym symbolem mogą wy-
stępować zakłócenia: 

Uwaga: Wskazówki te nie muszą odnosić się do wszystkich sytuacji. Na propagację fal elektromagnetycznych 
ma wpływ pochłanianie i odbicie od różnych struktur, przedmiotów i ludzi.

(a)	Natężenia pól pochodzących od znajdujących się w pobliżu nadajników stałych, takich jak nadajniki bazowe 
telefonów wykorzystujących łączność bezprzewodową (komórkowych/bezprzewodowych), radiotelefonów, 
przenośnych amatorskich nadajników radowych, nadajników AM, FM i telewizyjnych, nie można wyliczyć 
teoretycznie z odpowiednią dokładnością. Aby ocenić środowisko elektromagnetyczne wytworzonego przez 
stałe nadajniki radiowe, należy rozważyć przeprowadzenie pomiarów elektromagnetycznych w terenie. Jeśli 
zmierzone w terenie natężenie pola w okolicy urządzenia przewyższa dopuszczalny poziom zgodności dot. 
częstotliwości radiowej, należy prowadzić obserwację, aby potwierdzić, że urządzenie działa poprawnie. 
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania mogą być konieczne inne działania zaradcze, jak na 
przykład odwrócenie urządzenia w inną stronę lub przestawienie w inne miejsce.

(b)	Dla zakresu częstotliwości od 0,15 MHz do 80 MHz natężenie pola powinno być mniejsze niż 3 V/m.
(c)	Pasma ISM (przemysłowe, naukowe i medyczne) pomiędzy 0,15 MHz i 80 MHz to od 6,765 MHz do 6,795 

MHz; od 13,553 MHz do 13,567 MHz; od 26,957 MHz do 27,283 MHz; oraz od 40,66 MHz do 40,70 MHz.
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10  Parametry techniczne

10.1  Specyfikacje
*	Producent zastrzega sobie prawo do zmiany parametrów technicznych bez uprzedniego powiadomienia ze 

względu na wprowadzane ulepszenia.

Nazwa Root ZX3

Numer modelu RZX3-RCM

Zasada działania
Opór elektryczny w kanale korzeniowym jest obliczany po okre-
śleniu różnic dwóch częstotliwości, co pozwala na wskazanie 
umiejscowienia narzędzi w kanale.

Funkcjonowanie zasadnicze Brak (nie występuje niedopuszczalne ryzyko.)

Stopień ochrona przed dostępem wody IPX0

Ochrona przeciwporażeniowa Zasilanie z wewnętrznego źródła energii elektrycznej / Typ BF 
izolacji części będącej w kontakcie z pacjentem

Części będące w kontakcie z pacjentem Uchwyt pilnika, elektroda bierna

Wejściowe napięcie znamionowe
Praca samodzielna: DC 6 V (suche baterie alkaliczne [rozmiar 
AA], ilość: 4)
Podłączenie do modułu HF: DC 9,6 V (akumulator Ni-MH)

Wymiary (w przybliżeniu)

Moduł pomiaru 
długości kanału 100 mm (wysokość) × 95 mm (szerokość) × 85 mm (głębokość)

Elektroda bierna 2 mm (średnica) × 65 mm (długość)

Waga (w przybliżeniu) 390 g (z suchymi bateriami)
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10.2  Oznaczenia *	Nie wszystkie oznaczenia muszą zostać użyte.

Producent Data produkcji 
(CCC: Kraj produkcji)

Numer seryjny Numer partii

Numer modelu i/lub typu Kod GS1 DataMatrix

Wyrób medyczny Unikalny numer identyfikacyjny wyrobu

Importer Dystrybutor

Jednostka opakowania Przed użyciem wykonać sterylizację 
elementów

Nadaje się do czyszczenia w 
myjni-dezynfektorze

Można sterylizować w autoklawie w tem-
peraturze do 135°C 

Typ BF izolacji części będącej w kontakcie 
z pacjentem Prąd stały

Moc nominalna, prąd stały Tą stroną do góry

Ostrożnie, kruche Ograniczenie temperatury

Chronić przed deszczem Ograniczenie wilgotności

Ograniczenie ciśnienia atmosferycznego Przestrzegać wskazówek zawartych w 
instrukcji użytkowania

Sprzęt przepisywany przez lekarza
PRZESTROGA: Prawo federalne zezwala 
na sprzedaż tego urządzenia wyłącznie 
dentystom lub na ich zlecenie. (Dotyczy 
tylko USA)

Należy zapoznać się z instrukcją użytko-
wania lub elektroniczną wersją instrukcji 
użytkowania

Instrukcja obsługi w wersji elektronicznej

Oznaczenie CE (0197) 
Zgodny z rozporządzeniem (UE) 2017/745
Oznaczenie CE 
Zgodne z dyrektywą,  
EU 2011/65

Autoryzowany przedstawiciel 
(“XX”: Nazwy państw-Zgodnie z ISO 3166-
1, kody alfa-2 lub alfa-3 oraz „EU” dla Unii 
Europejskiej.)

Oznakowanie zgodności z dyrektywą 
EU 2012/19 (WEEE)

Numer rejestracyjny wyrobu medycznego w Tajlandii
(Przedstawiony 12-cyfrowy przykładowy numer służy wyłącznie 
do celów demonstracyjnych.)

Znak certyfikacji cTUVus 
(ważny tylko w USA i Kanadzie)
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11  Regularna kontrola

11.1  Regularna kontrola
*	Regularna kontrola jest ogólnie uważana za obowiązek użytkownika, ale jeśli z jakiegoś powodu użytkownik 

nie może wykonać tego zadania, może to zrobić akredytowany personel serwisowy. Należy skontaktować się z 
lokalnym sprzedawcą lub oddziałem J. MORITA OFFICE w celu uzyskania szczegółowych informacji.

*	Urządzenie Root ZX3 powinno być poddawane kontroli co 6 miesięcy według poniższych kroków dotyczących 
kontroli.

*	W celu przeprowadzenia naprawy lub innego rodzaju serwisu należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą 
lub oddziałem J. BIURO MORITA.

*	J. MORITA MFG. CORP. będzie dostarczać części zamienne i wykonywać naprawy urządzenia przez okres 
10 lat od zaprzestania jego produkcji. Przez cały ten okres będą dostarczane części zamienne i wykonywane 
naprawy urządzenia.

*	Naprawy i konserwację należy przeprowadzać zgodnie z określonymi procedurami i przy użyciu oryginalnych 
części wskazanych przez J. MORITA MFG. CORP. 
J. MORITA MFG. CORP. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek wypadki, uszkodzenia produktu 
lub obrażenia ciała wynikające z korzystania z nieoryginalnych części zamiennych lub nieprzestrzegania zale-
canych procedur.

11.1.1  Elementy regularnej kontroli

Element kontroli Sprawdzenie

1 Przełączniki

Sprawdzić, czy urządzenie włącza się po naciśnięciu przełącznika zasilania i 
wyłącza się po ponownym naciśnięciu przełącznika zasilania.

Sprawdzić, czy zmienia się numer pamięci (M1, M2, M3) po naciśnięciu prze-
łącznika „do przodu” lub „w tył”.

Sprawdzić, czy można zmieniać konfigurację każdej z pamięci po naciśnięciu 
przełącznika wyboru lub funkcji.

2 Przewód pomiarowy 
(wtyczka i złącza)

Wzrokowo sprawdzić przewód pomiarowy, jego złącza oraz gniazda i upewnić 
się, że nie są uszkodzone ani zabrudzone.

Sprawdzić, czy złącze przewodu pomiarowego jest prawidłowo podłączone do 
portu połączeniowego modułu pomiaru długości kanału.

3
Uchwyt na pilnik 
endodontyczny
Elektroda bierna

Sprawdzić wzrokowo uchwyt pilnika i elektrodę bierną i upewnić się, że nie są 
uszkodzone ani zabrudzone.

Sprawdzić, czy uchwyt pilnika jest prawidłowo połączony ze złączem pomiaro-
wym (szare).

Sprawdzić, czy uchwyt na pilnika prawidłowo utrzymuje pilnik.

Sprawdzić, czy elektroda bierna jest prawidłowo połączona ze złączem pomiaro-
wym (białe).

4 Wskaźnik pomiaru 
długości kanału

Dotknąć elektrody biernej stykiem uchwytu pilnika i sprawdzić następujące punkty.
Wszystkie kreski wskaźnika długości kanału podświetlają się.
Komunikaty „OVER”, „Apex” i „ ” (odczyt 0,5) migają.
Rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy.
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12  Serwis i utylizacja

12.1  Serwis
W przypadku napraw lub innych prac serwisowych należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub oddzia-
łem J. MORITA OFFICE.

UrządzenieRoot ZX3 może być naprawiane i serwisowane przez:

•	Technicy  z oddziałów J. MORITA na całym świecie.
•	Technicy zatrudnieni przez autoryzowanych sprzedawców J. MORITA i specjalnie przeszkoleni przez 

J. MORITA.
•	Niezależni technicy specjalnie przeszkoleni i autoryzowani przez J. MORITA.

12.2  Standardy i procedury utylizacji wyrobów 
medycznych

Stomatolog lub lekarz prowadzący leczenie muszą potwierdzić, że wyrób medyczny, eksplantanty, igły lub sprzęt 
chirurgiczny nie są zanieczyszczone potencjalnie zakaźnymi substancjami pochodzenia ludzkiego, a następnie 
musi zlecić ich utylizację placówce opieki zdrowotnej lub podmiotowi posiadającemu licencję i kwalifikacje do 
postępowania ze standardowymi odpadami przemysłowymi i odpadami przemysłowymi wymagającymi specjal-
nego traktowania.

Bateria powinna zostać poddana recyklingowi. Metalowe części urządzenia są utylizowane jako złom. 
Materiały syntetyczne, komponenty elektryczne i płytki obwodów drukowanych są utylizowane jako złom 
elektryczny. Materiał należy utylizować zgodnie z odpowiednimi krajowymi przepisami prawa. W tym celu 
należy skonsultować się z wyspecjalizowanymi firmami zajmującymi się utylizacją. Należy skontaktować 
się z lokalnymi władzami, aby uzyskać informacje na temat lokalnych firm zajmujących się utylizacją.
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